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a. ■ ■ .Gyümölcseim.
I. Cseresznye félék.

Baltavári cseresznye?) (Kirsche. von Baltavár; 
Cerise de Baltavár.)*) **)  Kitünőleg I. rendű fekete szív
cseresznye.

*) Df. Entz e cseresznyét Baltavári ökörszem-cseresznyének 
nevezi. Minél rövidéül, valamely gyümölcsnév: annál könnyebben meg
marad eszünkben. Én csak egyszerűen Baltavárinak nevezem. Más, 
ilynevü cseresznyét gyümölcsészeti irodalmunkban úgy sem ismerünk. 
Úgy hiszem a rövidítés csak előnyéro válik. B. M.

♦♦) Gyümölcseimnek német és franczia, szokottabb nevoit is 
megemlítem zárjel közt. A ki rólok német és franczia kútfőkből akar 
olvasni; annak, úgy hiszem, hasznos dolgot teszek ez által. De kü
lönben is számosán vannak hazánkban német és franczia kertészek; 
ezeknek szintén jól fog esni, ha tudják, hogyan kell nevezniük a mi 
eredeti gyümölcseinket az ö nyelvükön; és azt, hogy mi hogyan ne
vezzük magyarul az ő gyümölcseiket.. B. M.

Fáj a egészséges, edzett természetű, nagy; ágait 
hegyes szögekben bocsátja fölfelé;' lombozata sűrű, 
levelei lelógók, nagyok; termékenységre nézve verse-, 
nyez. bármely cseresznyefajjal. Gyümölcsei nagyok, 
tompa szividomuak, levesek de húsosak is annyira, 
hogy aszalásra még igen alkalmasak; felséges édes, 
fűszeres Ízűek. Gyümölcseit nem egyszerre, hanem 
apródonkint érleli.

Érés ideje a cseresznyeérés 2-ik vagy 3-ik he
tére esik.. Nálam az idén Jun. közepe táján ért. Ko
rán nem szokott termőre fordulni. Virágzásában nem 
kényes. Oltható cseresznye vagy sajmeggy alanyra.

E jeles cseresznyefajt Budáról az orsz. gazd.

egyesület kertjéből hozattam meg először: hanem az 
innen, fönebbi név alatt kapott faj holyagmeggyet ter
mett! Meghozattam aztán a tahi pusztáról dr. Mál- 
naytól, s ez már valódi Baltavári cseresznyét termett, 
teljesen egyezőt dr. Entz. leírásával (Lásd Kert. fűz. 
XIII. 72.), és teljesen egyezőt egy, már’előbb is ter
mett cseresznyefám gyümölcseivel, melyet szintén Bu
dáról „Fehér molnárnő cseresznye“ név alatt kaptam 
volt, mely utóbbinak pedig fehér' cseresznyét - kellett 
volna teremnie! ;

. Cseresznyetenyésztésre kedvezőbb éghajlata vé
gett melegen ajánlja Erdélynek a Baltavári cseresz
nyét fönebb említett müvében dr. Entz is. •

; Coburgi fekete cseresznye. (Coburger Maiherz- 
kirsche; BaumansMai; Early pourple Guigne) I. ren
dű fekete sziveseresznye.

Fája élénk növésű, nem oly. edzett természetű 
mint a Baltavári; ágai kuszáltan állók, lelógásra haj
landók ; lombozata ritkás; igen termékeny. Gyümöl
csei középnagyok, hosszúkás szividomuak, lágy husuak, 
levesek, kellemes izüek. Mint. egyike a legkorábban 
érő fekete cseresznyéknek, már piros korában le szo
kott kerülni a fáról: de ily állapotában is kelle
mes izü. , .

Érik a cseresznyeérés 1-ső hetében. Nálam az 
idén Máj. 16—20-án ért meg. (Kert. fűz. XHI. 71.; 
KG. 1871. II. 229; Német nyelven le vau írva az 
Illustr. Handbuch dór Obstk. III. 51.)
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Hortensia királynő. (Königin Hortensia; Reine 
Hortense; Monstrueuse de Bayay.) Kitünőleg I. rendű 
holyagmeggy.

Faja buja növésű; ágai lelógók; levelei nagyok 
s a vesszők alján lecsüngők. Gyümölcsei igen nagyok, 
két oldalt belapitott s végeiken tompa szividomuak; 
hosszú nyélről csüngök; eleintén halavány, később 
élénkebb pirosak, levesek, de holyagmeggy társainál 
mégis húsosabbak, igen gyöngéd savannyal emelt, fel
séges, édes ízűek. Kár e kitűnő gyümölcsfajért^ hogy 
fája termékenységét nem lehet dicsérni; noha külön
ben évenkint szokott ritkásan gyümölcsözni.

Érik a cseresznyeérés 4-ik hetében Alanya: kö
zönséges meggy vagy Prunus Mahaleb. (KG. 1871.
II. 229.) '

í: 1
% %

Ravennai cseresznye. (Kirsche von Ravenna) 
Vagy teljesen ugyanazonos az előbbivel, vagy annak 
magról kelt s az eredetivel egyező változványa. Ober
dieck ez utóbbit a Hortensiánál termékenyebbnek ta
lálta. Nálam mindkettő termett az idén: de egymás
tól miben sem különböztek. Gyümölcseik, nagysága, 
szépsége és finomsága végett mégis megérdemlik, 
hogy kertjeinkben helyet szorítsunk számukra. A Ra
vennai cseresznye is csak holyagmeggy. Alanya tehát 
csak meggy vagy sajmeggy lehet. Oltóvesszejét Ober- 
diecktől kaptam.

'' , Elten cseresznye. (Elton Kirsche; Cerise elton.) 
Tarka szivcseresznye. E jeles cseresznyefaj 'oltóvessze
jét Hannoverából, Oberdiecktől kaptam,\'a ki ugyan
azt több helyről, még Urbanektől Magyarországból 
is (!) kapta volt. Jelen évben termett nálam először, 
fajfán. -Gyümölcsei egyeztek a leírásokkal; miért is 
fajomat valódinak kell tartanom.

• Származása. E gyümölcsfajt, mely Angolhonban 
és Amerikában igen el van terjedve, az angol gyü- 
mölcsészeti társulat egykori elnöke, Knight, híres gyü
mölcsész nyerte volt magról.

Érés ideje. Érik a cseresznyeérés 3-ik hetében. 
Nálam az idén jun. elején ért meg.

Minősége. I. rendű.
Nagysága. Nagy.
Alakja. Hosszas-tojásdad, kissé elhegyesedő; ma

gassága többnyire meghaladja szélességét; száránál 
kissé tompa; két oldalán csak kevéssé belapitott; vá
gánya sekély. Köldök pontja a gyümölcs hegyén emel
kedik ki; szára majd két hüvelyk hosszú, vékony, 
laposdad mélyedésben ülő, melynek széle hátrafelé 
hirtelen aláhanyatlik.

Színe. Bőre elég szívós, fénylő, alapszíne rózsa
színnel mosott halványsárga, mely azonban csak köl
dökpontja felé vehető ki tisztán, minthogy a gyümölcs 
nagy része élénk piros csíkok pettyek és pontok ke
verékével mintegy be van mosva. •

ízlelése. Húsa teljes érése előtt tömörkés, de 
teljes értével lágy, leves, fölséges édes, zamatos izü. 
Izében Oberdieck némi gyöngéd savanyt is vett észre, 
mit én nem tapasztaltam gyümölcseimnél. Magva hosz- 
szastojásdad; élvezéskor mindig tapad hozzá egy ke
vés húsos rész. .

Fája. Erőteljes és termékeny. Gúla vagy szálas 
fának alkalmas. Széles koronát alkot. Ágai kissé le
lógnak. Alanya cseresznye Vagy sajmeggy.

Vesszei. Sötét barnák, ezüst szin kártyások, kö-. 
zépnagyok, a buja növés következtében inkább vagy 
kevésbbé elgörbülök.

Levelei. Igen nagyok, hosszak, kissé lelógók; 
csípkezete kettős fogú. Levélnyele hosszú, vastag, de 
gyenge, völgyes, színére nézve pirossas, sőt a buja
növésű vesszők hegye felé, megért korában, sötétpiros 
még a levéllapjának alján gerinczkép elvonuló ré
sze is. * ' . !>

Észrevétel. Faiskolában sajmeggy alanyon mult- 
nyári szemzéseim közt e cseresznyefaj tett leghosszabb 
hatásokat. Karó nélkül aligha lehetne belőle, egyenes 
derekú fákat nevelni.

Hasonneve. Bigarrcau Elton.
Leiről. Oberdieck, Illustr. Handbuch der Obstk.

III. 105. Roycr Annál de pomol. VI. 23.
*

Hedelfingeni cseresznye. (Hedelfinger Riesen
kirsche). E cseresznyefajt Oberdieck a fekete ropo
gósak közé számítja. Nálam elég húsosnak ugyan, de 
korántsem oly tömörhusosnak mutatta magát, mint a 
nálunk ropogós vagy pongrácz cseresznye név alatt 
közönségesen ismert cseresznyék. Oltóvesszejét 1870- 
ben Oberdiecktől kaptam. Fajfára oltva az idén mu
tatta be nálam első gyümölcseit, melyek Oberdieck 
Lucas leírásával egyezvén a faj valódiságáról teljesen 
meggyőztek.

Származásra nézve németeredetü gyümölcs. Lu- 
caslioz Hohenheimba Iledelfingcnből került először 
„Wahlerkirsche“ név alatt s e név alatt kezdett el- 
terjedni. Későbben a fönebbi névre lón elkeresztelve.

Érésideje. A cseresznyeérés 2-ik vagy 3-ik hete. 
Nálam máj. 22-ikén ért az idén.

Minősége. I. rendű.
■ Nagysága. Nagy vagy igen nagy.
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■ ' * Alakja. Magasnak látszó, de a két végén tompa 
tojásdad alakhoz inkább hajlik, mintsem a tompa 
szivalakhoz. Száránál kissé tompább végű, mint he
gyénél. Két oldala belapitott, de hátsó oldalán mégis 
inkább, mint elején. Vágánya elől sekély barázdában 
mutatkozik; mig hátul azt csak egy vonal jelöli Szá
ra hosszú, szűk csészécskébe helyzeti, melynek kari
mája a gyümölcs hátsó része felé hirtelen lemélyéd.

Színe. Bőre fénylő, szívós, sötétpiros, teljes ér
tével csaknem fekete, itt-ott egyes, átc^illámló,1 vilá
gosabb piros foltokat is lehet észrevenni rajta.

ízlelése. Húsa sötétpiros, melyben világosabb pi
ros rostszálak is vehetők észre; nem oiv tömörhüsu, 
mint a ropogós cseresznyék szoktak lenni, de húso
sabb, hogysem az egészen lágy, sziveseresznyékhez, 
lenne sorozható. Leve bő, kitünően zamatos, édesizü. 
Oberdieck ezt is borízű édesnek mondja. Én semmi 
savanyt nem észleltem benne. Magva hosszas-tojásdad. 
Élvezéskor mindig tapad hozzá némi kevés, hú
sos rész. i

I
Fája. Erőteljes, igen termékeny; szálasfának cse

resznye vagy sajmeggy alanyra. Karó nélkül is szép, 
egyenesdereku fákat neyel. Nagy ágait hegyes szö
gekben uyujióztatja szét.

Vesszei. Középvastagok, karcsuk, homályos piro
sak, ezüst hártyával nagyrészt bevontak, rövid le- 
vélközüek.

Levelei. Középnagyok, tojásdadok vagy hosszas- 
tojásdadok, többnyire keskeny hegyben végződök, la
posak vagy széleiken kissé fölhailók, kissé leiógók. 
Csipkézete szabályos, többnyire kettősfogu. Nyele fia
tal fák erős hajtásain vastag, öregebb fák vesszein 
vékony, hosszú, sárgás vagy kissé vörhenyes szinü. 
Mirigyei bizonytalan számnak, többnyire hétfő, de 
nem ritkán 3—4 sőt több is találkozik.

Rilgyei. Hosszas kupalakuak, hegyesek.
Észrevétel. Egyike lévén a legkorábban érő fe

kete cseresznyéknek mind csemege, mind piaczos gyü
mölcsnek vagy háztartási czélokra is egyiránt ajánlja 
magát. Fáján a gyümölcs 3 hétig is eltartható, de 
Oberdieck megjegyzi mégis, hogy esős évben, mint 
sok más, kitűnő cseresznyetársa, ez is föl szokott re
pedezni. Nekem e részben még nem lehetett róla ta
pasztalásom.

Leírói. Oberdieck. Lucas, Illustr. Handb. der 
Obstk. III. 77. Honi nyelvünkön még nevét sem ol
vastam sehol.

* «
Plancliouri-i cseresznye. (Kirsche von Plan- 

chouri; Cerise de Planchoüri.) Holyagmeggy; Ober
dieck szerint Amarella. Oltóvesszejét 1870-ben Ober-‘ 
diecktől kaptam. Meggy alanyra van ojtva nálam a 
fajfán, hol sinyleni látszik. Az idén termett először 
— s a leírásokkal egyező gyümölcsöket — nálam.

Származása. A belga gyümölcsészek franczia ere
detű, ujabbkori gyümölcsnek tartják; mig Oberdieck 
szerint nagyon lehetséges, hogy a régiebb gyümöl-' 
csők közé tartozik; minthogy nála az angolok’„Laté 
Duke“ nevű cseresznyéje, mely régi gyümölcs, egé
szen azonosnak mutatta magát a Planchouri-i cseresz
nyével. Oberdieck terjedelmes czikkben irta le e ho- 
lyagmeggyet. Leírásában á jelesebb gyümölcsészeti 
irók müveiből egész tömkelegé olvasható az ezen gyü
mölcsre vonatkozó érdekes idézeteknek. E lap köre 
nem engedi, kogy azokat itt, bár kivonatban is, is
mételjem.

Erésideje. A cseresznyeérés ü—7-ik hete. f 
Minősége. Kitünőleg I. rendű.
Nagysága. Nagy.
Alakja. Tompa szivalaku, gyakran gömbölyded 

szivalaku. Száránál tompább-végü, mint hegyénél; két 
oldalról kissé szélesre lapított; vágánya sekély baráz
da s többnyire a gyümölcsnek csak az egyik oldalán 
látható.-Köldökpontja a gyümölcs hegyénél csekély 
mélyedésben kissé hátrafelé helyezve látható. Gyü
mölcsei vagy egyenkint, vagy többen is ülnek egy > 
szárizüléken (Stielabsatz). Szára középvastag, mint
egy. 1‘/J’ hosszú, világos-zöld, többnyire egy kisebb- 
nagyobb izülékről nyúlik ki, melyen több levélke s 
rügyek is láthatók.

Színe. Bőre finom, vékony, csaknem áttetsző, si
ma, elejénte sárgás-piros kisebb-nagyobb sötétebb 
szinü foltokkal jelezve, később pedig teljes értével’ 
élénk pirossá lesz.

ízlelése. Húsa kissé rózsaszínű, finom, olvadó; 
leve bő gyöngéd savannyal emelt, kellemes édesizü, 
még teljes értével is alig színező. Magva középnagy, ’ 
csak kevéssé pofás,' tojásdad, tompa taréja, húsától 
tisztán elváló.

Fája. Egészséges és élénknövésü, igen termékeny. 
Meggyalanyon kevésbbé, cseresznye- vagy sajmeggy- 
alanyon inkább díszük. Ágait hegyes szögekben al
kotja. Vesszői fiatal fákon fölállók; öregebb fákon 
hihetőleg lecsüngők lesznek.

Észrevétel. E kitűnő gyümölcsfaj növényzetét kö
rülményesebben leírnom akkor lesz helyén, ha cse
resznye és sajmeggy alanyon is tanulmányoztam: ek- 
korig még csak meggy-alanyon bírom.

*
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Leírói. Oberdieck, Illustr. Monatshefte 1869. 
324. Royer, Ann. de Pomol. VI. 71.

Váltvaérö meggy. (Folger kirsche) Ez is ho- 
lyag-meggy. Nevét hihetőleg onnét kapta, hogy gyü
mölcsei nem egyszerre érnek meg, hanem egyik a 
másikat felváltva, apródonkint. Fajomnál, melyet 1870- 
ben Oberdiecktől kaptam csakugyan ezt tapasztaltam 
én is. Oberdieck azonban a gyümölcs nevének ily- 
szerü eredete fölött kétségét fejezi ki, minthogy más 
fajok is vannak rokonai közt, melyek gyümölcseiket 
szintén apródoukint szokták megérlelni. .

Származása. Nagyon'hihető, hogy Németország
ban jött napvilágra, hol Truchsess irta le először, a 
ki azt 1785-ben Hernhausenből kapta s kezdte el
terjeszteni.

Érésideje, A cseresznyeérés 2-—3-ik hete.
Minősége. Kitünőleg I. rendű.
Nagysága. Nagy.

' Alakja. Kedvező éyekben meglehetős gömbölyű, 
szárasvégén belapitott, hátánál kissé. benyomott, ked
vezőtlen években pedig mindkét oldalán benyomott, 
széles, szembetűnő nagy vágánnyal. Köldökpontja a 
gyümölcs hegyén csinos mélyedéskébe helyezett. Szára 
elég erős, rövid, de néha l'/2”-ket is meghaladó, tá
gas üregesébe helyezve.

. Színe. Bőre elég finom, fénylő, eleinte világo
sabb, később sötétpiros. j '

ízlelése. Húsa, valamint leve is, finom, sötétpi
ros, színező; ize , gyöngéd savannyal emelt kellemes 
édes,'*  zamatos, üdítő. Magva zömöktojásdad.

Fája. Erőteljes és igen termékeny. Szálasfának 
legjobb korona magassában meggy vagy sajmeggy 
alanyra oltani, Ágait elég nyílt szögekben emeli föl
felé. Lombos koronát alkot.

Vésszel. Középhosszak, fölfelé irányulók, sötét
barnák, ezüst hártyával hálózottak, elég rövid levél
közökkel bírók.

Levelei. Jókora nagyok, szétállók, hosszastojás- 
dadok, vagy kerülékesek (elliptisch) hegyesek, szélei
ken inkább vagy kevésbbé csatornásán fölhajlók; le
véltányérja simaságát babos emelkedések teszik egye
netlenné. Csipkézete szabályos, igénytelen aprófogu. 
Levélnyele rövid, vastag, völgyes, tövénél czafrango- 
san szárnyas levélpálhákkal s cgy-két, többnyire a 
levéltányér szélére helyezett kisded miriggyel ellátva.

Rilgyei. Középnagyok, gömbölyűén tojásdadok, fa
kó pikkelyekkel tarkázott barnák, kissé tompahe- 
gyück.

Észrevétel. Meggy és sajmeggy alanyon igen szé
pen díszük. Cseresznye-alanyon mikép viselné magát? 
még tanulmányoznom kell. Nálam az elmúlt tél, mely 
a cseresznyefélékre is: oly vészthozó volt, semmi nyo
mot sem hagyott e fajnál maga utáD. Széles elter
jesztésre méltó.

Leírói. Oberdieck, Illustr. Handbuch dér Obstk. 
III. 155. Truchsess, Syst. Cl. dér, kirschen sortén. 
415. 1. stb.

Bereczki Máté.
• (Folytatása következik.)

idei bor-év.
A: bor-év a régi katonai év mintájára jön számítás 

alá. Múlt évi novemberével veszi kezdetét, s az idei szü
ret befejezéséig, vagyis addig tart, mikor a leszűrt nedvet 
a termelő kezéből a kezelő veszi át.

Mikép hajtottuk végre az őszi miveletek legfon
tosabbikát, a metszési ? El, és mikép fedtük el téli nyugal
muk idejére tőkéinket? Milyen volt az időjárás fedés al
kalmával? Száraz vagy nedves talajba, vagy épen sárba 
történt-é az elfedés ? Vagy talán épen fedetlen maradtak 
ültetvényeink?

Komoly megfontolás alá tartozó kérdések, s a szerint 
a mint kielégítő vagy el nem 'fogadható feleletet adunk 
rájok, keli az idei kedvező vagy kedvezőtlen eredményt 
sok tekintetben megítélni.

Az erdélyi részekbe dívó mivelési rendszer fogásai 
közt a metszés az, i.a mi az orvosoknál a Kaiserschnitt — 
Királyvágás — ha nem is élet-halál kérdése az a tőkének, 
de élet-év termőképessége, vagy ellenkezője függ tőle, s 
a mit itt rosszul tettünk, egynéha több év folytán is alig 
helyre hozható.,E mivelési fogás okszerű vezetésének be
folyása a tőke életére, termékenységére, termése minősé
gére, sokkal nagyobb, fontosabb, sem mint arról — tárgy köz
ben — röviden és érthetően elég volna szólani, tüzetes 
elemezést s tárgyalást igényel az, mely most nem lehetvén 
feladatunk. Csak annyit ’ kívánunk megjegyezni, mikép a 
czélszerüen végzett múlt évi metszés meglátszott minden 
szőlőn, mely maga idejében jöhetett metszés alá. Okszerű 
metszésbe részesült szőlők jól, és jót termettek; s daczára 
a száz évre szóló ritka kellemes időjárásnak a rósz met
szés lehetett egyik oka annak, hogy országosan csak is 
felényi harmadtermésünk volt.

Értelmes számítással végrehajtott metszés kedvező 
időjárás, feltétele mellett valószínű kilátást nyújt a gazdá
nak bő és értékes termésre, míg a fedés a kilátás remé
nyének biztosító műtété a tél fagya és zordonsága által okoz
ható kérők ellen.

Az erdélyi telek járásáról szerzett tapasztalások után, 
csaknem számtani bizonyossággal következtetünk először 
arra, hogy tíz eset közziíl négy esetben a fedetlen maradt 
szőlő egy vagy más okból bizonyosan elpusztul, és másod
szor arra, hogy majd minden évtizedbe fordul elé 
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egy-egy eset, mikor a leggondosabban történt fedés taka
rója alatt is, egészbe, vagy darabonként elfagy a szőlő.

. Ebből következik, hogy tapasztalt gazda sem ha
nyagságból, sem kisérletképen ne hívja ki maga ellen az 
erdélyi tél romboló szellemeit, ha két, néha három évig 
nem akarja tőkéit terméketlenségre kárhoztatni,

Sok függ jövőre attól is, korán vagy későn történik 
a fedés. A metszés a szüret béfejezése után azonnal vég
rehajtandó, hogy a tőke utó, s már lassúdé vegetatiojának 
egész erejét a felesleg, s szükségtelen lom eltakarításával 
kiválogatott termövesszők megerősödésére, s ha szükséges 
megértetésére fordíthassa. A fedéssel ellenben inkább 
késni, mint sietni kell, de csak is annyira késni, hogy, de- 
czemberig mint utolsó határidejéig megtörténhessék. Sáros, 
esős novemberi időjárás mellett a korán lefektetett termő
vessző rügyei rothadás veszélyének tétetnek ki, s a ter
més csökkenése egyik valódi okául tekintendő.

Az erdélyi borterületen nyert bor az idén mennyiségi 
tekintetben a közép termés mértékét se üti meg, ellenke
zőleg inkább szűknek, mint bőnek mondható.

Egymástól távol eső borvidékeken, sőt saját határok 
közt fekvő, saját névvel biró egyes hegyeken tartott szem
lénk alkalmával szokatlan, eddig sohasem észlelt, meg
lepő tüneménynek voltunk szemtanúi. Itt viruló, gazdag 
lombozatu telepek, mint megannyi bokor erdők csekély, 
alig számbavehető termésökkel; amott ugyanazon keretbe 
kirívó ellentétek kötötték le a figyelmet. Váltólag sorakoz
tak egymásmellé, a szerény aurea mediocritas, szegény
ség és gazdagság, áldásos bőség és szomorú pusztulás 
képei.

Honnan ezen változatosság, ezen ellentét ugyan azon 
éghajlat, talaj és mivetési rendszer mellett ? Alapokát 
mindezen különbségnek egyfelől a metszés körül követett 
ferde vagy helyes eljárásban, de leginkább ott találjuk, 
hogy a fedés ideje, modora szükségből vagy szükség nél
kül a természet utasítása ellen figyelmen kívül hagyatott, 
vagy jó reménység fejében teljesen elhanyagoltatott.

A bokor alakban — minden elv nélkül miveit szőlők 
mint az Küküllő-, B.-Szolnok-, Dobokamegyében s nagyob- 
bára a szász földön szokás, szűk termést hoztak. A- foly
tonos őszi eső által felhígított földdel nem lehet a többnyire 
felesleges lombból álló alaktalan tőkét eltakarni, kisebb 
nagyobb mértékben meg lett a fagy által rongálva.

Értelmes kéz által metszett, rendes időben gonddal 
fedett szőlők gazdag terméssel pompáztak. Meredek, kö
ves talajjal biró parczellák vagy hegysorok szintén kifizet
ték a termelőt.

Víztartó, ragacsos földdel fedett szőlők termővesszői
nek nagyrésze megvakult.

Fedetlen szőlők különbség nélkül kifagytak s nem 
csak a jelen évre tagadták meg e miatt a jó ’ reménységü 
termést, évek kellenek, mig kellő gondozás után újból ter
mőkké válnak.

És miután borterületünken aránytalanul több a roszul 
mint jól jól miveit szőlő s e miatt hegyeink legnagyobb 
része mérsékelt, vagy nagyon szűk termést nyújtott; és 
továbbá: .

Miután szőlőhegyeinknek legalább is egy negyede fe
detlen maradva épen semmi termést nem adott, nem tart
juk szükségesnek statisztikai adatokkal igazolni, azon kö
vetkeztetésre fektetett feltevésünket, hogy:

1. Az idén félterméssel se dicsekedhetünk Erdélyben 
s hogy a nyert készlet a belfogyasztás szükségletét sem 
elégíti ki, és miután az idén csakugyan jó borunk termett.

2. A gazda becsülje meg borát, mert bár a szüreti 
mustnak is jó ára volt, de a kész bor, kivált a fajborok 
capitalis, mely gazdagon fog elébb utóbb kamatozni.

Nagy Ferencz.
(Folytatása köv.)

A szőlészeti vándortanár jelentése
October hóról.

October 11-én a dicső-szent-mártoni tárlatról egy- 
begyűjtött gyümölcsökkel Tordára indultam gazdagítani az 
ottani tárlatot.

12-én polyáni birtokos Szentpáli Ignácz nagy szorga
lommal miveit s okszerüleg berendezett gyümölcsössét, mely 
4 holdat foglal el, tekintettük meg, onnan át mentünk 
ugyancsak Szentpáli urnák a tordai Szent-János nevű sző
lőjében, hol két hold rigolirozctt rieslingest láttunk, előre 
meglepte az embert a gyönyörű rend és jó miveléssel ve
zetett karikás szőlő, hói a megrozsdásodott riesling már 
rózsaszínbe ment át; úgy látszik az ellenkező vélemény 
daczára s az igazság bebizonyítására a riesling otthon ta
lálja magát; mert mind termés, mind érés tekintetében 

1 szépen jutalmazza a reá tett fáradalmat a tordai he
gyekben. ' '

October 14-én á tárlat második napján kimenve a 
tordai hegyekbe részint megtekintettem a jól rendezett és 
szép termést adó uj szőlőket, melyekről már történt em
lítés, részint a metszésről tartottam előadást, s a tordai 
polgárok az idővel haladva az okszerűséget. is átlátva, a 
szőlészet terén minden czélra vezető tépést örömmel üd
vözölnek és megtenni igyekeznek.

October 17-én a mikefalvi hegyekbe must-mérések 
tétetvén a közönséges must 20 fokot mutatott.*)

•) Minden must és savmérés „Babé“ szerint történik.
Szerkó

Gál János ur szőlőjében a Muscat Lunel 23 fok volt, 
a riesling 22 fok.

October 18-án Gogán-Váralján:
Sauvignon 24 fok.
Semillion 22 „
Pinau gris \ 24’/a „

blanc 23 n 
Alex, muskotály 21 „
Groquant „ 23 „
Muscat Lunel 24 „ 
Frontignon 25 „
Zöld Silvani 24 „
Rajnai riesling 23 . n
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October 19-kén Héderfáján a közönséges must 20 
fok volt.

October 20-án Szökefalván Paget ur szőlőjében:
. Czukor %-ban. Savtartalom ezred

részekben.
Zöld király 19 72 7
Fekete som 22 ' 7

„ leányka 22 774. '
Hóviz ■ 1874 874
Lámpor 1974 77.
Fehér góhér 21 774
Som 20% 7
Kövér 2174 7
Járdovány 1874 6’/4
Vékonyliaju 1674 7
Leányka 17 774
Rókafark 14% 8
Fekete király 22 67.
Boglár 19 —
Olasz riesling 21'74 —
Tramini - 21 ' —
Ágasfark 21 —
Sauvignon 24 — ;
Semillion 2172 — ■
Ugyancsak Paget ur csáni szőlőjében 19. October- 

ben szűrve:
Fehér Chaselas 1772% czukor. .
Leányka 177.% »
Carbenet Sauvignon, .

' Carbenet Franc, Merlot, 
Verdot, Malbec együtt 23% »

' Paget urnái a mivelési rendszer két drótra alkalma- 
' zott Guyot rendszer, mely igen jól sikerül.

October 22-én Csombordon, hol a riesling gyönyörű 
terméssel jutalmazza a fáradhatatlan tulajdonos ur szor
galmát, ;a. mérési fokok a kővetkezők voltak:

, , Rajnai riesling .24 fok.
Som ■ ■ 18 „
Tramini 22 „
Kövér 27, n
Coíumba (alias Sau

vignon) 26 „
Basilica »
Ezer jó 20 „ .
Bakator piros 21 „

A báró urnák 8 évtől fogva minden évi termés és 
annak czukortartalma fajonként fel van jegyezve és pon
tos számadásban vezettetve: jelenleg mintegy 2000 veder 
ries'ingre számit; 1871-iki rieslingjét 4 írton adta el. Fi
gyelemre méltó, hogy a szőlő leszemelése után a törkölyét 
még kisajtolják mely jó évben a legzamatosabb bort adja, 
minden 100 vederre való törköly után Bzürnek 10—12 ve
der bort.

Mivelési rendszer az egész hegyben karikás mivelós. 
October 23-án Czelnát, hói most kezdődött a szüret, 

látogatóm meg. Itt van a jó karikás mivelés fénypontja. 
Elsőbben is az ifjú gróf Twleki Domokos szőlőjében pró-

báltuk a mustokat. Van ’/„ hold Sauvignon, y2 hold Se- 
million, ’/8 hold rajnai riesling és 400Q öl somszőlője 
mind rigolirozott földben.

A próbatételek a következő eredményt mutatták:
Rajnai riesling 21 7a % czukor.
Kövér 24 » »
Som 22 n »
Járdovány 19 n n
Semillion 24 Ti »
Sauvignon ■ 26 35 n

October 24-én idősbb gróf Teleki Domokos urnái
Közönséges must 19 % czukor.
Lámpor 22 „ »

Alex, muskotály 21 „ n

Hazai „ 22 „ n '

Tramini 21 „ n
Oportó 24 „ 1

»

Croquante musk. 25 „ n

Olasz riesling 25 x »

Rajnai „ 22 „ »

Fekete kadarka 20 „ 5)

Pinau gris 24 , «

„ noir 24 „ 3)

Sárfehér . 31

Kövér 24 „ 33

Járdovány 19 „ 3»

Som 22 „ 3)

Piros bakator 18 „ 33

Leányka 22 „ 35

Vilbacher 17 „ 33

Az uj ültetvények terjedelme következő :
Alex, muskotály 1 hold 600QÖ1.
Croquante „ 600 „
Hazai muskotály " 33 800 n
Traminer 1 „ 35
Oporto *""■ » 200 „
Rajnai riesling 1 » “T »
Olasz „ » 400 s
Sáríehér 200 B
Vilbacher — 400 ,
Bakator 33 400 „
Leányka » 400 ,
Vegyes chasselas -ok „ 400 „

Mint látszik a czelnai gróf urak haladnak a szőlé
szet terén: gróf Teleki Sándor és gróf Teleki Sámuel 
uraknak is van uj rigolirozott szőlőjük riesling és trami- 
ner, de kivált idősb gróf Teleki Domokos áldozatkész s 
költséget nem kímélő igyekezettel minden régi szőlőjét 
rendbe hozva, az újak rigolirozva mint fényes csillag tűn
nek ki a többiek felett. Meg is jutalmazza ám a fáradsá
got, mert 17 hold szőlőről 5 ezer veder mustot remélnek; 
Nem marad ugyan hátra ifj. gróf Teleki Domokos ur sző
lészete som, ki most határozta el több hold rigolirozását, 
mely Sanvignon, Semillion és somszölővcl lesz beültetve, 
miután ezek inkább találnak hazájukra Czclnán, mint a 
rajnai riesling.
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Az egész czelnái szőlőállomány 101 íhold, 568Q öl; 
uralkodó faj a kövér, járdovány, lámpor és hóviz nagy ter
mékenységgel.

October 25-én Rózsamáiban voltam. Az erdélyi borok 
egykor hírnevét s dicsőségét megalapította hegy, ma már 
hanyatlásnak indult. A 15—20 éves öreg tőkék görnye- 
dezve nyúlnak az egyik kárótól a másikhoz jobb jövő után 
sóhajtozva. ’ A 27 hold területű derék-Rózsamái alig 2800 
veder borral jutalmazott; fajai kövér, lámpor, járdovány 
és ágasfark nagyon sok, valamint hóviz is.

, October 27-én Ó-Szilváson gr. Mikó Imre ő excája 
birtokán voltam; ide jött a

Boros-Bocsárdi közönséges must' 20% czukortartalommal 
Lapádi szín must . . . . 20% ,, ' »
Rajnai riesling . . . . 21% „ „
Szilvási „ ...... 21%% „
Szilvási furmint . . ... 20% „

A bancai szőlő a 29- és 3Ö-diki esős idő miatt no
vemberre maradván, mérése is a jövő hóra maradt.

' Végül legyen szabad ezen szüretelési idényre vonat
kozólag némi megjegyzéseket tennem.

Megkezdődtek a szüretek némi különbséggel october 
16-ik és következő napjain. Hogy kisebb birtokosoknál igy 
történt, még hagyján, de hogy nagy birtokos urak novem
ber előtt még hazai szőlőt is, de épen ríeslinget szűrje
nek, ez nem csak hiba, de szerintem bűn is; hiszen a 
riesling a nemes rothadást csakis novemberben érheti el, 
mert bármily pirosas rozsda színe legyen is, még mindig 
tökéletesedik.

Neveket ugyan nem akarok felhozni, de annyi áll, 
hogy b. Apor Károly ur november 8-án fog szűrni, s ha 
a többi riesling tulajdonos urakéi felett fog álíani ne cso
dálkozzanak, mert egy october végei s egy novemberi szép 
nap a szőlő tökéletesedését illetőleg felér egy septemberi 
egész héttel.

A szüretelés megtörtént tehát hóharmat nélkül s ek
kor hatra vakra neki kezdtek metszeni, a gyönyörű meleg 
napokon a szőlő fája még javában ért és leveleit, mint 
tüdőjét hasz.iálva folytatta:— azaz folytatta volna, ha meg
engedik a további növényi életet, melylyel gyümölcsöket 
rejtő rügyét tovább fejleszti s tökéletesíti vala; ez által 
rügyei megsoványodva a jövő évi termés koczkára van té
ve. A szőlőt s bármily fát bántani, mig levele rajta van, 
nem szabad, ez törvény, mikor a fa elhullatja levelét, 
akkor készül téli álmára, — ekkor szabad vele bánni. így 
is még csak menne valahogy, de a ki korán metszett szőlő 
tulajdonostól szaporítani való venyigét, illetőleg késaljafát 
vészén, az sárba dobja pénzét, mert a nagy melegben le
metszett fa, mely még a levélzettcl folytatta nevkeringését 
a levágás által hirtelen attól mcgfoszva, elfonyad s csírázó 
rügyei elvesztik tenyé6zképességüket, ennek- következése 
aztán a zúgolódás: rósz fát kaptam, nem fogant meg.

A szüret alkalmával több helyen megfordulva a sző
lőfajok érési és fejlődési fokát kívántam, tanulmányozni. 
Ugyanis a rieslinget illetőleg láttam Tordán, Iladréven, 
Szőkefalván, Mikefalván, Gógán-Váralján, Ó-Szilváson, Csom- 

bordon gyönyörűen kifejlődve, s ha novemberben szűrik 
vala, tökéletes rieslinget is kapnak. Czelnán a sauvignon, 
semillion, som, kövér, leányka, olasz riesling és muskotályok 
vannak otthon; nem lehet kétkedni tehát, hogy a riesling 
Csombordon alól csak erőltetett mostoha gyermek, mikor 
az északibb s hidegebb expositiókba, mint Tordán, otthon 
van; legalább én a tordai Szentjános nevű szőlőben Szent- 
páli ur rieslingjét otthonosnak találtam.

Paget urnái Szőkefalván is a sauvignon és semillion 
kitűnő, s reményiem az igényeket ki fogja elégíteni. A 
som, kövér és leányka a Küküllo mellett van hon.

Befejezésül még nehány szót a szüretelésről magáról.
Gyönyörűség tölti el az embert, ha. Paget ur szüre

telési rendjét látja 1
Van egy 70, 80 vedres hordó a szekérre feltéve, 

melynél fent az akona helyére egy széles garat van alkal
mazva, mely lejár, a nyílás pedig egy sarkokkal ügyesen 
alkalmazott ajtóval elzárható. Az említett garatra reá al
kalmazzák a szőlőmorzsolót, a morzsolóba bele öntik a 
puttón szőlőt s azonnal őröltén addig gurul a hordóba, mig 
az megtelt. Egy malom és hordó meggyőz 40 szedőt, 
termétzetesen ezen arányban lehet szaporítani a szőlőmor
zsoló és hordókat is. Ez történik a szőlőben és az ajtó . 
lezárása után, minden kár nélkül vihetik a hordót rendel
tetése helyére. Ott a fenéken alkalmazott ajtón egy pléh 
rostély segítségével a mustot ügyesen le lehet eseszteni, 
akár hordóba, akár kádakba erjesztés végett. Lefolyván a 
tiszta must, kiveszik az ajtót s egy vonó segítségével köny- 
nyen kijő a törköly, mely ekkor megy a íostára, hol is 
őrlés után nagyon sebesen külön válaszható. A nyél külön 
öntetvén egy kád- vagy cseberbe s ott meggyűlvén sajsóba 
kerül; ezen nyél jó évben kitűnő zamatos bort ad. A ros- - 
tán átment szőlőszem hozzá • töltetik a már leeresztett 
musthoz s rajta tartatik 24—48 óráig, ekkor jön aztán 
sajtolás alá, de mindez, egyszerűen minden lárma nélkül 
történik. — Szolgáljon tudomásul a még 18-ik századbeli 
rendszerrel taposó s roppant piszkossággal munkálkodó 
szüretező uraknak, kik ma is egyszerüsités helyett roppant 
sok és drága napszámot pazarolnak el schlendrian szürete- 
léspik, falusi czigány muzsikaszó mellett. Oh rend, mikor 
jő el a te országod!!!

Fekete Pál.

Vándorg'yülési közlemények.
ív.

A kllkilllömegyei kölcsönös tüzkárbiztositő-társulat.
Ismertette A n d rás sy István

Volt egy' kor, melyben a vagyont és a munkát 
—' mint az ember anyagi jólétének eszközét — kár 
liozatosnak hirdették, állitváp: hogy a jóléterkölcsé- 
ben rontja meg az emberiséget, mely a földi életben 
csak nélkülözés- és szenvedések között lehet jó, csak 
sanyaruságok között emclkedhetik magasabb erkölcsi 
tökélyre.
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De az asceták e sötét tanának még sötétebb 
kora már rég letűnt! Ma már az emberiség e földön 
a siralom völgye helyett paradicsomot keres; a mun
ka, takarékosság, a polgár erények rangjára van emelve, 
s a jólét eszközlésében ma már az emberiség élet- 
czélját találja fel.

Tehát a vagyon nem kárhozatos, nem megvetés 
tárgya többé; sőt ellenkezőleg, az ember független
ségének, szabadságának, szellemi fejlődésének, erkölcsi 
tökélyesbülésének legfontosabb tényezője, leghatályo
sabb támasza.

Innen korunk polgáriasultságának egyik fényes 
bizonyítékát azon humanisticus törekvésekben szeret
jük keresni, melylyel az egyesek a társulás, a köl
csönös támogatás alapján igyekeznek a vagyont 
— mint az ember anyagi jólétének eszközét — előre 
nem látható és el nem hárítható csapásoktól megvédeni.

A vagyonnak ilyetén megőrzésére czélzó törek
vését, az érdek.; és erők ez iránybani szövetkezését, a 
jelen idők egyik legújabb vívmányában, a biztositó- 
intézetekbetí, találjuk fel.

A vagyonbiztosításnak napjainkban kifejtett kü
lönböző nemei között a mezőgazdasággal foglalkozó 
telektulajdonosokat bizonyára a tűzkárok elleni bizto
sítás érdekli legmélyebben, mivel a nehéz fáradság, 
izzadás gyöngyei árán beszerzett és összetakaritott va
gyona elhamvadása által mért súlyos csapást, legyen 
ez véletlen vagy épen roszakarat éleszttete lángok 
következménye — a szenvedett károk megtérítésével 
a tüzkárbiztositó-intézetek vannak hivatva elviselhető
vé tenni.

Jelen alkalommal a t. gazdasági-egylet megbí
zásából, egy hasonczélu, alapjában tisztán humanis
ticus, működésében szerény, szervezetében egyszerű, 

• eredményében jótékony intézetnek — a küküllőme- 
gyei kölcsönös tűzkármentő-társulatnak ismertetése vál
ván felapatommá, igyekezni fogok azt lehető rövidség
gel — s mennyiben gyenge erőm engedi —■ kimeri- 

' főleg megoldani.
A küküllőmecyei kölcsönös tüzkármentő-társulat 

első keletkezését Küküllőmegye rendéinek 1842-dik 
évi február 22-kén tartott közgyűlése alkalmával 
28-dik szám alatt hozott végzésében találjuk fel, 
mely meghozza egyszerű szabályait, azok alapján a 
biztositó-társulát működését 1842-dik évi május 1-ső 
napján tényleg életbe is léptette. Az életet nyert 
intézet folytatta áldásos működését 1848dik évi október 
haváig, midőn az erdélyi részekben is bekövetkezett 
általános rend felbomlása maga után vonta a társulat 
feloszlását is.

S habár a hat évig fönállott társulat működésének 
ismertetése jelen feladatom körén kívül esik, mivel ; 
feloszlása után bekövetkezett kormány változás, a muni- j 
cipalis intézménymegszüntetése és a megye területé- ! 
nek szétdarabolása mellett nem volt lehető működé- I 
gének tovább folytatása, és igy ma már csaknem egy 
negyedszázad választván el működési körétől, egykori 

élete csak a történeté, mindazonáltal a mennyiben 
a jelen ismertetés tárgyául szolgáló biztosító-társulat, 
ugyanazon elvek alapján lett életre keltve, meg kellett 
itt emlittetnie, mert hiszen ez nem más, mint ama 
rég feloszlottnak megifjult, uj alakbani tovább folytatása.

Mert, valamint ama régit 1842-ben, úgy a je
lenben fönállott 1868-dik évben, e megye közönségét 
képviselő politikai testület — Önkormányzati jogaiba 
lett visszahelyezése után—-tiszta emberbarátias czél- 
ból alakította meg.

E szerint a küküllőmegyei tüzkármentő-társulat 
a kölcsönösség alapelvén alakulván, tagjai a történ
hető tüzkárak ellen egymást biztosítják oly módon, 
hogy a megtörtént tűzkár értékösszegét egymás között, 
biztosított javaik értékaránya szerint felosztva, térí
tik meg a károsultnak.

* A kölcsönösség ez egyszerű és humanisticus el
vén alakult társulatnak alap-és ügyviteli szabályzata 
17 rövid pontban van foglalva.

Alapszabályazatának fővonásai a következők:
a) a társulat működési köre csak Küküllőme

gye területére terjed,
b) a társulatba beléphet minden becsületes me

gyei. polgár.
. c) biztosítás végett elfogad lak- és gazdasági 

épületeket, házi bútorokat, gazdasági eszközöket, ga
bona- és takarmánynemeket, ez utóbbiak legyenek 
fedél alatt vagy szabadban, a helységben vagy a hely
ségen kívül, a gabna szalmájában vagy kitisztítva 
magtárba téve,.'

d) biztosítás alól kizárva vannak a gyárak, szesz 
vagy más gyulható folyadékok, irományok, drágaságok 
és pénz,

e) a társulat kártérítést ad, ha a tulajdonosnak 
saját véletlen vagy más füzétől akár történetesen, 
akár gyújtás, avagy villám által okoztattak kárai,

f) a társulatba csak öt évi időtartamra lehet 
belépni,

g) a biztosítandó tárgyak biztosítási értékét a 
biztositó határozza meg,

h) kár esetén csak a becsérték téríttetik meg, 
mennyiben az a biztosított értéknél nem magasabb,

i) a becsüt mindig a társulat saját tagjaival vi
teti keresztül,

j) a megejtett becsű után a kár 15 nap alatt 
megtéríttetik,

k) állandó és meghatározott díjszabályzattal — 
különösen olyannal, mely a biztosított tárgyak állása 
és minőségük különbfélesége szerint, különböző ará
nyokban szabja ki a dijt — nem bir,

l) e helyett a kártéritendő összeg, a társulati ta
gokra a biztosított érték aránya szerint rovatik ki s 
8—15 nap alatt közigazgatási utón szedetik fel, azonban 
a kirovás egy évben —

m) a 3%-kot meg nem haladhatja, minélfogva 
oly előjöhető esetekben, midőn a történt tüzkárak fe
dezésére a 3% elegendő nem volna, annak teljes kár-

Mai számunkhoz ív melléklet van csatolva.


